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Rethinking Translation in Chinese Literature’s “Going Out”

PENG Ping

( School of English for Specific Purposes Beijing Foreign Studies University Beijing 100089 P. R. China)

Abstract: As an important means of spreading the Chinese literature, translation has not attracted the attention

it deserves for a long time. Today, when China is implementing the cultural “going out” strategy, it is necessary to

rethink the importance of translation and the content to be translated, the choice of translators and translation strate—

gies involved in the Chinese literature’ s “going out”.
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